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* Άνένδοτοι στοuς σκοπούς μας 

'Ανεκτίμητη άνταμοιβή γιά τούς κόπους καi τiς θυσίες πού 
χρειάστηκε ή εκδοση τοu "Θεάτρου", στάθηκε ή έγκάρδια 
ύποδοχή τοu πνευματικοu κόσμου καi τοu εύρύτερου άναγνω
στικοu Κοινοu. Θερμά δημοσιεύματα στόν άθηναϊκό καί 
έπαρχιακό Τύπο, συγκινητικά γράμματα άπ' δλα τά μέρη τfjς 
χώρας κι άπό ξένες προσωπικότητες, άποτελοuν ενα βαρύτιμο 
1]θικό κεφάλαιο πού άπέκτησε τό "Θέατρο" άπό τό πρώ
το κιόλας τεuχος του. Σ' δλα αύτά άναγνωρίζονται καi έπαι
νοuνται άνεπιφύλακτα τό ήθος καί τό ϋφος τοu νέου περιοδικοu, 
ή άνώτερη ποιότητα τfjς ϋλης του, ή πολιτισμένη του έμφά-

. νιση, καi ίδιαίτερα ή άπόφασή του ν' άγωνιστεί χωρίς φόβο, 
άλλά μέ πάθος γιά τήν έξυγίανση καί τήν άνοδο τοu Νεοελλη
νικοu Θεάτρου. Σάν άνταπόδοση στή συγκινητική αύτή ύπο
δοχή, τό "Θέατρο" διαδηλώνει τή στέρεη άπόφασ1Ί του νά 
ύπηρετήσει τό Θέατρο, χωρίς συμβιβασμούς, χωρίς μικροσυ
ναισθηματισμούς, χωρίς στενοψυχίες, χωρίς φόβους. Διαπνέε
ται άπό τό φρόνημα μιας άποστολfjς καi τό μόνο πού δέν θά 
έπιτρέψει ποτέ στόν έαυτό του, είναι άκριβώς ή ελλειψη φρο
νήματος-πού σημαίνει ελλειψη συνειδήσεως, ελλειψη άπο
στολfjς, ελλειψη τιμιότητας καi εuθύνης. 

* Πρό παντός ερyο Έλληνικό 

Τό γράψαμε, τό ξαναγράφουμε καi θά τό έπαναλαμβάνουμε, 
μέ κάθε εύκαιρία, σ' δλους τούς τόνους : Θέατρο σημαίνει 
θεατρικό έργο. Κ' 'Ελληνικό Θέατρο σημαίνει έλληνικό 
θεατρικό εργο. Θεατρική ζωή χωρίς ντόπια θεατρική παραγωγή 
δέν ύπάρχει. Κ' έμείς κάνουμε τό παν γιά νά μή τήν άπο
κτήσουμε ποτέ! Τό δραματικό έργο θέλει βοήθεια γιά ν' άν
θίσει. Δέν φτάνει μόνο νά γραφτεί. 'Υπάρχει, άπό τή στιγμή 
πού θ' άνεβαστεί στή Σκηνή. Τό 'Ελεύθερο δμως θέατρο, μέ 
τίς -είκοσι περίπου σκηνές του, εΙναι έπιχειρηματικό. 'Αδια
φορεί γιά τήν προαγωγή τfjς έλληνικfjς δραματουργίας. Δέν 
εχει περιθώρια γιά πειραματισμούς καi χειρονομίες αύτοθυ
σίας. 'Από τiς δοκιμές έλλήνων συγγραφέων προτιμα τίς δο
κιμασμένες έπιτυχίες τοu ξένου θεάτρου πού, παλιές ii νέες, 
τοu προσκομίζουν σίγουρα κέρδη. 'Ανάγκη, λοιπόν, τά έλλη
νικά θεατρικά έργα, νά βροuν σκηνές πρόθυμες νά τ' άνεβάζουν, 
γιά νά μπορέσουν κάποτε νά βελτιωθοuν καί νά κατακτήσουν 
καί! τiς έμπορικές σκηνές τοu τόπου. Ή τιμή καi ή φροντίδα 
αuτή άνήκει στό Κράτος. 'Αλλά καi ή εuθύνη γιά τήν έγκατά
λειψη τfjς έθνικfjς μας_ δραματουργίας άποκλειστικά καi μό
νον αuτό βαρύνει. Άς μήν πηγαίνουμε μακρυά. "Εναν Διαγωνι
σμό έθέσπισε, τόν άπεκάλεσε "Έθνικόν", έκανε τό παν γιά 
νά τόν ύπονομεύσει καi τελικά οϋτε κliν τόν ξαναπροκήρυξε! 
Ύπερεκατό χιλιάδες άπονέμει τό Ε.1.Ρ. γιά ενα έλαφρό τρα
γουδάκι. Τριάντα χιλιάδες μόνον τό Κράτος γιά τόν Δραματι
κό ποιητή του! Μέ καθυστέρηση τριών έτών έβράβευσε, έπi 
τέλους, ενα εργο καί τελικά τό εργο δέν άνεβαίνει, δπως άρ
χικά Έίχε άναγγελθεί, στό 'Εθνικό Θέατρο... Συμπέρασμα : 
Μέχρις δτου τό λεγόμενο 'Εθνικό Θέατρο, έγκαταλείψει τήν 
άντεθνική πολιτική του καi γίνει πραγματικά Έ θ ν ι κ ό, θά 
μιλοuμε γιά 'Ελληνικό Θέατρο καi θέατρο 'Ελληνικό δέν 
θά'χουμε ... 
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* Φροντiς φθίνουσα ... 

'Ανάμεσα σέ έκατό περίπου εργα, ή έπιτροπή τοu Έθνικοu 
Βραβείου Θεάτρου ξεχώρισε τέσσερα άξια νά κατακτήσουν 
τό επαβλο. Τό ενα δέν εΙχε προφτάσει άκόμη νά δακτυλογρα
φηθεί--1)ταν χειρόγραφο.Τά τρία άλλα είχε κιόλας προλάβει 
νά τά άπορρίψει τό λεγόμενο 'Εθνικό Θέατρο! Βρέθηκαν καi 
τά τρία μ' ενα ταυτόσημο πιστοποιητικό τοu Έθνικοu δτι δέν 
πληροuν τούς άπαραίτητους δρους γιά τό άνέβασμά τους στή 
Σκηνή. Έντρομη ή έπιτροπή τοu Βραβείου- δπου κακώς 
μετείχαν ό Γενικός Διευθυντής τοu Έθνικοu, ό είσηγητής 
τοu Δραματολογίου καί ενας σκηνοθέτης του- εσπευσε νά 
βραβεύσει τό τέταρτο! Ήταν τό καλύτερο; Ήταν, άπλώς, τό ... 
τέταρτο- δηλαδή τό μή άπορριφθέν; Θά'χει, τουλάχιστον 
αuτό, καλύτερη τύχη; Ίδωμεν. Τό γεγονός πάντως άποκαλύπτει 
γιά μιά άκόμη φορά τήν πασίγνωστη ... στοργή τοu Έθνικοu 
γιά τά έλληνικά εργα. Προτιμα ν' άνεβάζει άκόμα καi "Ζωντανά 
πτώματα" παρά εργα έλληνικά! Συχνά ολισθαίνει-θέατρο 
ύποτίθεται κλασσικοu ρεπερτορίου - στόν συναγωνισμό τοu 
'Ελεύθερου θεάτρου, παρουσιάζοντας ι':iκριτες άκόμη πρωτο
πορίες, τύπου "'Οργισμένων Νιάτων". Συστηματικά, δμως, 
άγνοεί τήν άποστολή του, πού συνίqταται στή "διδασκαλία 
Εργων κυρίως έκ τοu συνόλου τοu Έλληνικοu Δραματολογίου, 
άρχαίου, μεσαιωνικοu καi ν ε ω τ έ ρ ο υ ". Καί, δσο ή διεύ
θυνσή του καλύπτεται άπό τήν Κυβερνητική εϋνοια, τόσο τό 
'Εθνικό άπομακρύνεται άπό τό σκοπό του. Τόν πρώτο χρόνο 
τfjς παρούσης Διευθύνσεως, άνεβάστηκαν 4 έλληνικά Εργα, 
τόν δεύτερο 3, τά τρία έπόμενα χρόνια άπό 2, πέρυσι 1 καi 
φέτος κανένα -οϋτε κiiν ενα ! 'Ασφαλώς, τυπικώτερο παρά
δειγμα φθινούσης φροντίδας δέν ύπάρχει ... 

* Τό .. Νησi της ·Αφροδίτης" 

Τύχl] άγαθi] ! "Ενα νεοελληνικό θεατρικό εργο ξέφυγε άπό τήν ... 
φροντίδα τοu Έθνικοu. Καi θριαμβεύει! Άν εΙχε τήν τιμή νά 
ύποβληθεί στό 'Εθνικό του θέατρο, άσφαλώς θά είχε άπορριφθεί 
-'διότι δέν θά πληροuσε τούς δρους γιά τό άνέβασμά του στή 
Σκηνή'-καi θά'χε δριστικά ταφεί, δπως τόσα καi τόσα άλλα, 
πού ένδέχεται νά'ναι καi καλύτερά του. Έτυχε, δμως, νά ύπο
βληθεί σέ θέατρα πού δέχονται μέ μεγαλύτερη στοργή τήν 
προσφορά τfjς δημιουργίας, δσο μικρή κι iiν είναι. 'Αποτέ
λεσμα; Τό "Νησί τijς 'Αφροδίτης", ενα Εργο ένός νέου καi ά
γνωστου "Ελληνα συγγραφέα-τοu 'Αλέξη Πάρνη -μετεβλή
θη σέ έπιτυχία έντελώς πρώτης γραμμής. Πρωτοπαρουσιάστη
κε τό Δεκέμβρη τοu 1960 στό θέατρο "Μάλι" τfjς Μόσχας, 
καi τώρα, ή έπίσημη σοβιετική στατιστική τό φέρνει έπικε
φαλijς δλων τών εργων, σοβιετικών καi ξένων, πού παίχτηκαν 
στήν Ε.Σ.Σ.Δ. τό Α' έξάμηνο τοu 1961. Παίχτηκε συνολικά σέ 
158 θέατρα καί εκανε 4.064 παραστάσεις! Τά θέατρα πού επαι
ξαν τό νεοελληνικό έργο έφτασαν σέ 214 τό Β' έξάμηνο τοu 
1961, έκτός άπό τίς σκηνές ι':iλλων χωρών, γιατί τό Εργο άνε
βάστηκε στήν Πράγα, στή Βαρσοβία, στή Σόφια καί μεταφρά
στηκε καί πρόκειται ν' άνεβαστεί στήν 'Αγγλία, Νορβηγία, 
Αύστρία, Δυτική Γερμανία, 'Ιαπωνία, Κούβα καi 'Ινδία. Στ' 
άγγλικά, μάλιστα, τό μετέφρασε ό γνωστός σκηνοθέτης Χέρ
μπερτ Μάρσαλ, πού θά τ' άνεβάσει δ ίδιος στό Λονδίνο, πιθα-
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νότατα μέ συμμετοχή τής Κατίνας Παξινοϋ, στό ρόλο μιάς 
έλληνίδας μάνας. Βρισκόμαστε ετσι, μπροστά σέ μιά άπίθανη 

νεοελληνική έπιτυχία. Μοναδικό ίσως παράλληλό της, ή 
περίπτωση τοϋ Καζαντζάκη, πού τό εργο του, διαπομπευμένο 
στήν 'Ελλάδα, μπήκε σέ παγκόσμια τροχιά, μόλις ό ίδιος βγή
κε όριστικά άπό τή χώρα του. Είναι ένδεικτικό, καί στήν πε
ρίπτωση τοϋ 'Αλέξη Πάρνη, πώς ένω σύμπασα ή σοβιετική 
κριτική επλεξε τά θερμότερα έγκώμια γιά τό εργο του, ή μονα
δική έπίκριση πού άκούστηκε στή Ρωσία,καί φιλοξενήθηκε κα
τόπιν άπό έφημερίδα των Άθηνων, ήταν άπό ... "Ελληνα! 'Ανε
ξάρτητα άπό κάθε άξιολόγηση, αύτή καί μόνη ή καταπληκτι
κή έπιτυχία τοϋ εργου - έπιτυχία Εργου νεοελληνικοϋ - ύπο
χρεώνει τό "Θέατρο" νά τό παρουσιάσει στό 'Ελληνικό Κοινό. 
Ή έπιτυχία του θέτει πολλά προβλήματα. Θά 'ταν ώφέλιμο 
νά συζητηθουν. Δυό λόγια μόνον γιά τόν συγγραφέα: Γεννή
θηκε τό 1924 στόν Πειραιά. 'Από τό Γυμνάσιο άκόμη εγραφε 
στίχους. Τό πρωτο θεατρικό του εργο τό'γραψε τραυματίας 
στό νοσοκομείο στά Δεκεμβριανά. 'Εκπατρισμένος άπ' τό 
194 5, εζησε στή Γιουγκοσλαβία, τήν Πολωνία κι άπό τό 195 2 
έγκαταστάθηκε στή Μόσχα καί σπούδασε στό Λογοτεχνικό 
'Ινστιτουτο Μαξίμ Γκόρκυ. Τό 53 έξέδωσε τήν πρώτη ποιητική 
συλλογή του, πού πήρε χρυσό μετάλλιο στό Παγκόσμιο Φε
στιβάλ Βαρσοβίας. Έκτοτε δημοσιεύτηκαν ποιήματα καί διη
γήματά του στή Ρωσία καί πολλές ίiλλες χωρες. Τό "Νησί 
τής 'Αφροδίτης" είναι τό ενατο εργο του, μέ δέκατο "Τά φτερά 
τοϋ 'Ικάρου". Οί ίδιοι δροι πού τοϋ έξασφάλισαν τήν έπιτυχία 
-νά βρεθεί δηλαδή εξω άπ' τήν πατρίδα του-λιγοστεύουν 
σημαντικά καί τή χαρά της. Ή άπέραντη στοργή καί φιλοξε
νία πού βρήκε στή μεγάλη χώρα, κ' ή παγκόσμια έπιτυχία πού 
κέρδισε, δέν του θεραπεύουν τή νοσταλγία. "Οπως κι ίiλλοι 
έκπατρισμένοι "Ελληνες δέν παύει κι αύτός νά σηκώνει στούς 
ώμους του τό βάρος ένός ξένου ούρανου καί νά έπιθυμεί νά 
ξαναζήσει κάτω άπό τόν ούρανό τής πατρίδας του - καί 
καπνόν dποθριbσκοντα νοήσαι ... 

* Ή σιwπη τοίί Έθvικοίί 

Τό "Θέατρο"-άναγνωρίζοντας τήν tδιαίτερη σημασία πού 
εχει τό 'Ελληνικό 'Αρχαίο Δράμα, δχι μόνο γιά τό έλληνικό 
άλλά καί γιά τό Παγκόσμιο Θέατρο-ίiνοιξε, άπό τό πρωτο 
κιόλας τευχος του, εναν άγώνα γιά τή σωστή του άντιμετώ
πιση. 'Αποδίδοντας πρωταρχική σημασία στή μετάφραση τοϋ 
άρχαίου δράματος καi ξεκινώντας δχι, φυσικά, άπό τούς άνεύ
θυνους Ιδιωτικούς όμίλους Τραγωδίας, ίiρχισε τόν ελεγχό του 
6.πό τήν Κρατική μας Σκηνή. Στό πρωτο τεϋχος περιέλαβε 
μιά σειρά άπό σοβαρότατες καταγγελίες έναντίον του Έθνι
κου, γιά τήν πλαστογράφηση τών νεοελληνικων κειμένων του 
ό.ρχαίου δράματος, τήν παρουσίαση "έλευθέρων άποδόσεών" 
του σά "μεταφράσεων" καί τήν κακοποίηση καi αύτων άκόμα 
μέ σφαλερές καi άνεύθυνες παραποιήσεις. 'Απεκάλυψε, μ' 
ίiλλα λόγια, πώς τό 'Εθνικό εχει έμπιστευτεί σέ άνίδεα χέρια 
καi χειρίζεται ανεύθυνα τόν σημαντικότατο τομέα του 'Αρ
χαίου Δράματος. "Ολοι περίμεναν πώς τό 'Εθνικό, σάν Κρα
τικό "Ιδρυμα, θά εδειχνε μιά ίδιαίτερη εύαισθησία στίς φοβε
ρές καταγγελίες καί θά εσπευδε νά όπερασπισθεί τήν τιμιό
τητά του, ν' άνασκευάσει τίς καταγγελίες καί ν' άποδείξει 
πώς ή πολιτεία του είναι σύμφωνη μέ τήν άποστολή του. 
Πέρασαν δυό όλόκληροι μήνες. Καi ούδείς Τ�κούσθη! Ή 
σιωπή των όπευθύνων του Έθνικου δέν είναι ούτε σιωπή "των 
κρατούντων", ούτε σιωπή "μεγαλοπρεπείας", γιατί ... μεγαλο
πρεπείς - δηλαδή μεγαλοπρεπως τεκμηριωμένες - όπήρξαν 
καί ο! καταγγελίες. Κατάλαβαν, άπλως, πώς δέν μπορουν νά 
άντικρούσουν τiς καταγγελίες καί αναγκάστηκαν ν' άποδε
χθουν δτι ή σιωπή ο ύ μ ό ν ο ν τ α ί ς γ υ ν α ι ξ i ν κ ό
σ μ ο ν  φ έ ρ ε ι  .... 

* Kai ή εμπρακτη άποδοχή του 

Τό "Θέατρο" δέν τρέφει καμμιά έμπάθεια γιά τήν Πρώτη, 
δηλαδή τήν έπιχορηγούμενη, Σκηνή του τόπου. 'Επιθυμεί, 
άντίθετα, νά τής συμπαρασταθεί μ' δλες του τίς δυνάμεις, 
πi:ι.ντου δπου ή έπιχορηγούμενη Σκηνή βρίσκεται σ' άρμο
νία μέ τήν άποστολή γιά τήν όποία' δημιουργήθηκε κ' 
έπιχορηγείται. Όταν, δμως, δέν βρίσκεται στήν πανεπιθύ
μητη αύτή άρμονία, ή Κρατική Σκηνή είναι όποχρεωμένη νά 
δέχεται τήν κριτική, νά εύγνωμονεί δσους τήν ασκουν άπό 
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μέρους των φορολογουμένων πολιτών καί νά άναθεωρεί τήν 
τυχόν άμαρτωλή της πολιτεία. Τό "Θέατρο", μέ τόν ελεγχο 
του Έθνικου στόν τομέα τής διαχειρίσεως του 'Αρχαίου Δρά
ματος, εχει i\δη έξασφαλίσει άναφαίρετους τίτλους εύγνωμο
σύνης τής Κρατικής Σκηνής. Γι' αύτό καi συνεχίζει τόν καυτη
ριασμό των πληγων-βέβαιο πώς ετσι πολλαπλασιάζει τούς 
τίτλους του. Δημόσια διακήρυξη τής εύγνωμοσύνης αύτής δέν 
περιμένει. Του άρκουν, γιά τήν rορα, ή σιωπή του· Κρατικου 
Θεάτρου καί κυρίως, ή εμπρακτη άναθεώρηση τής τακτικής 
του. Φέτος, θά παρουσιάσει δυό 'Αρχαία Δράματα καί τά δυό 
σέ ν έ ε ς κι άπό εμπειρα χέρια μεταφράσεις. Ό πανελλήνιος 
διαγωνισμός γιά τήν άνάδειξη των μεταφράσεων τοϋ 'Αρχαίου 
Δράματος, πού όποστηρίζει τό «Θέατρο» σάν τή μόνη [δα
νική καί άδιάβλητη λύση, cίμαστε βέβαιοι πώς θα 'ρθεί μέ τή 
σειρά του. 

* προτίμησε τα ποσοστά! 

'Ενώ μέ τή σιωπή του τό Κρατικό Θέατρο άναγνώρ.ισε τήν 
όρθότητα τής κριτικής τοϋ "Θεάτρου", παρουσιάστηκαν 
λαλίστατοι συνήγοροι τfjς άμαρτωλής πολιτείας του. 'Επι
κεφαλής, ή 'Εταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνων. Σάν γενική κλη
ρονόμος του άείμνηστου Γρυπάρη έκλήθη νά πάρει θέση 
σ' ενα ζήτημα ηθικfjς καi πνευματικfjς τάξεως πού τήν βαρύνει 
ίδιαίτερα : Γνωρίζει η δέν γνωρίζει, έγκρίνει η δέν έγκρίνει 
τόν διασυρμό τής μνήμης του μεγάλου εύεργέτη της, πού 
συντελείται μέ τήν πλαστογράφηση άπό τό Κρατικό Θέατρο 
των άποδόσεων του Σοφοκλή, πού ό λαμπρός ποιητής καί 
εύεργέτης της, τήν εχει καταστήσει θεματοφύλακά τους ; 
'Η άπάντηση τής 'Εταιρίας 'Ελλήνων Λογοτεχνων- δημο
σιευμένη στά "Ν έ α" τής 24ης Ίαν. 1962- άναδημοσιεύε
ται έδω σάν δείγμα του πνευματικου i\θους τών καιρων μας: 

!) Στή λογοτεχνική \'ας σελίδα άναδημοσιεύτηκαν παρατηρήσεις καί κρί
σεις ένός νεοεκδιδομένου θεατρικοί> περιοδικοΟ, πού ό έμφανής σκοπός 
τους είναι νά μειώσουν τήν άξία τοϋ μεταφραστικού έργου τοΟ Γρυπάρη 
παρουσιάζοντας σάν άτελη τόν τρόπο πού άπόδωσε τίς άρχαίες τραγωδίες. 

2) Οί μεταφράσεις τοϋ Γρυπάρη παίζονταν πάντα μέ διάφορες διαρρυθμή
σεις (sic) καί θεατρικές προσαρμογές κι' όταν ζούσε ό ποιητής κι' άκόμα 
δταν ήταν διευθυντής τοϋ ΈθνικοD Θεάτρου, χωρίς νά διαμαρτυρηθεί ποτέ 
ό ίδιος fι άλλος κανείς γιά τόν τρόπο πού παρουσιάζονταν οί μεταφράσεις 
του. Είναι γνωστό άλλωστε καί σέ κοινή χρήση νά παίρνουν τά διάφορα 
θέατρα κάποιες έλευθερίες καί νά προσαρμόζουν σύμφωνα μέ τiς άνάγκες 
τοϋ θεάτρου καί μέ τίς άντιλ ήψεις τών καιρών καί τών σκηνοθετών έργα 
ένδοξα καί τών μεγάλων κλασικών τοϋ παρελθόντος κι' άπό τίς προσαρμο
γές αύτές δέν έξαιρέθηκαν ούτε τά έργα τοϋ μεγάλου Σαιξπίρου ( sic ). 

3) Ή 'Εταιρεία 'Ελλήνων Λογοτεχνών σ' άπάντηση τών έπικρίσεων δηλώ
νει ότι δέν άναγνωρίζει στόν έαυτό της τό δικαίωμα νά σκεπάσει τή φωνη 
τοϋ Γρυπάρη καί νά σβύσει τ' όνομά του άπό τά θεατρικά προγράμματα 
καταδικάζοντας στήν άφάνεια τό μεταφραστικό έργο του. 'Όπως τό πρω
τότυπο, έτσι καί τό μεταφραστικό έργο του, πού παίζεται πάντα στά θέατρά 
μας, κρατεί τό δοξασμένο όνομα τοϋ Γρυπάρη στή ζωή καί στήν έπικαι
ρότητα κι' εχει τή γνώμη πώς όποιος θέλει νά γνωρίσει αύτούσιες καί στην 
άκ:εραιότητα τίς μεταφράσεις του μπορεί νά τiς βρεί στά βιβλιοπωλεία. 

4) οι λόγοι τής δημιουργίας τού θορύβου αύτοϋ ε!ναι τόσο διαφανείς πού 
θεωροϋμε περιττό κάθε σχόλιο. ΤΟ Δ!ΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥ Λ!Ο 

Είναι φανερό : Ή 'Εταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνων, άντιπαρέρ
χεται άπό όλισθηρούς δρόμους τήν ούσία. Τά ποσοστά των 
μεταφράσεων του Γρυπάρη, έτέθησαν ύπεράνω τής μνήμης 
του εύεργέτη της ! 
'Αλλ' ίδού καί πώς έσχολίασε τήν παράδοξη άπάντηση τής 
'Εταιρίας, ή έφημερίδα πού τήν δημοσίευσε : 

Τό «Θέατρο» κατήγγειλε ότι ol άποδόσεις τοϋ Γρυπdρη, ποiι ό ίδιος τlς 
S'χαρακτ1�ιμζε ρητά <<iλεύθερες άποδόσεις>J παρuυσιάζοvται dπό τό 'Εθνικό σdν 
r<μεταφράσειςJJ. Σ' rιύτό, ύπάρχει μlα πλαστrιγράφησις πού ή • F:ταιρlα - γε
vικη κληρονόμος τοϋ Γρυπάρη - δέv πρέπει vά iπιτρι!πη. ΠολV περισσότερο 
ιιοV ό χαρακτηρισμδς φορτώνει τό δvομα τοϋ Γρυπάρrι μ� ει�θύvες; πού ό tδως 
δέv θέλησε νά dναλάf3rι δταv dκόμα ζούσε. Στήν παοαπάνω άνακ:c {νωσί 
της, i1 'Εταιρία άπαντα ότι «έμφανης σκοπός\> τοϋ «Θεάτρου» είναι «νά 
μειώση τήν άξία τοϋ μεταφραστικού έργου τού Γρυπάρη παρουσιά
ζοντας σάν άτελη τόν τρόπο πού άπέδωκε τίς άρχαίες τραγωδίερ> καί δτι 
ή 'Εταιρία δέν ά.ναγνωρίζει στόν έαυτόν της τό δικαίωμα νά σκεπάση τή 
φωνή καί νά σβήση τ' όνομα του Γρυπάρη» κλπ. Είναι φανερό πώς ή άπάν
τησις τής 'Εταιρίας δέν είναι ... άπάντησι στήν καταγγελία. Ύπάρχει ενα 
ζήτημα τυπικijς καί ήθικής τάΕ.εως πού βαραίνει τήν 'Εταιρία. Άλλ' ή 
'Εταιρία, γιά λόγους πού γνωρίζει ή ίδια δέν θέλει νά πάρη θέσι άπέναντί 
του. 
Τό «Θέατρο» κατήγγειλε δτι γlvονται άπδ τό ΈΟνικδ Θέατρο σο{3αρΕς 
παραποιήσεις τών κειμένων τών άποδόσεων τσϋ Γρυπdρη καl. iζήτησε άπό 
τ'fιv r Εταιρlα, σdν κληρονόμο καJ θεματοφύλακα τών έργων τοϋ Γρυπάρη, 
νd λά{3η τd προσήκοντα μέτρα. Στην καταγγελία αύτή ή Έταιρία άπαντα 
πρωτον, ότι qνέκαθεν ύπijρχε τό καθεστώς των «διαρρυθμήσεων» (sic) των 
μεταφράσεων τοϋ Γρυπάρη καί, δεύτερον, τί «έλευθερίες» παίρνουν τά 
«διάφορα θέατρα άπέναντι των έργων τών μεγάλων κλασσικών τοϋ παρελ
θόντορ>. Κανείς, όμως, δέν έμίλησε περί «διαρρυθμίσεων)) πού, έκτός ώρι
σμένων περικοπών, δέν συμβαίνουν άλλωστε στά κείμενα τής Τραγωδίας, 
ούτε γιά «διάφορα θέατρα» άλλά γιά τό 'Εθνικό Θέατρο, πού παρουσιάζεται 
σάν ύπεύθυνος διαχειριστής τοϋ 'Αρχαίου Δράματος. ·οσο γιά τίς «έλευ-



θερίες», κανείς δέν περίμενε άπό τήν ίδια τήν 'Εταιρεία 'Ελλήνων Λογο
τεχνών νά άναγνωρiζη τό δικαίωμα έπεμβάσεως σίουδήποτε σέ 6ργα μεγά
λων δημιουργών τοϋ παρελθόντος. 
Ή τρίτη καί βασική καταγγελία τού «Θεάτρου>> είναι ότι τd κεlμεvα τoiJ 
Γρυπάρη δέ�ι βελτιώvονται μέ ό:ναγκαίες καl έμπειρες διορθώσεις, άλλd 
π α ρ α π ο ι ο ·ϋ v τ α ι μi άλλαγfς τοϋ χειρlστον εΖδους, πού {JρlOoυv άπό 
φραστικά, μεταφρrιστικά, μετρικά καi συντακτικά άκόμη λάθη. Ή � Εται
ρlα, σάν γενική κληροv6μος καl θεματοφύλακας τοϋ έργον τοϋ Γρυπάρη, 
lκλήΟη νά προφυλάξη τό όνομά τον άπό τούς διασυρμούς αt�τούς. Στήν 
άνωτέρω βασική καταγγελία ή Έταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνών δέν άπαντα 
καθόλου. Γιατί δέν τολμδ: νά φαντασθεί κανείς ότι περιλαμβάνει παραποιή
σεις τού είδους αύτοϋ μέσα στίς «έλευθερίες» πού άναγναιρίζει πώς μπορεί 
νά παίρνουν «τά διάφορα θέατρα>>, «σύμφωνα μέ τiς ... άνάγκες τοϋ θεάτρου 
καί μέ τίς ... άντιλήψεις τfl)ν καιρών καi τών σκηνοθετών τους»'. Στήν περί
πτωσι αύτή, ή 'Εταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνών θάπρεπε ίσως νά άλλάξει 
τό όνομά της. 
Μ ιά τόσο άόριστη άπάντησι έπρεπε νά τελειώση καi μέ κάποιον ύπαινιγμό 
δυσφημήσεως έκείνου πού έγείjjει ενα πνευματικό καί λογοτεχνικό ζήτημα. 
Καί 6 ύπαινιγμός αύτός δέν λείπει άπό τήν άνακοίνωση τής 'Εταιρίας : 
«Οί λόγοι της δημιουργίας τού θορύβου αύτοϋ είναι τόσο διαφανείς που 
θεωρούμε περιττό κάθε σχόλιο>). Φυσικά, οί Α:όγοι δέν είναι μόνον διαφα
νείς άλλά καί ρητοί : Τό «Θέατρο» δηλώνει πώς μιά μόνον ίδανική καί 
άδιάβλητη λύση τοϋ ζητήματος αύτοϋ ύπάρχει: Ο ί μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι ς  
τ ι'b ν π α  ι ζ ο μ έ ν ω ν  ά π ό τ ό 'Ε θ ν ι κ ό  Θ έ α τ ρ ο  ά ρ χ α  ί ω ν  
τ ρ α γ ω δ ι ώ ν  ν ά  έ π ι λ έ γ ω ν τ α ι  μ έ  π α ν ε λ λ ή ν ι ο  δ ι α γ ω
ν ι σ μ ό. Καί δλοι έπίστεψαν δτι ό κυριώτερος συνήγορος ένός τέτοιου 
σκοπού 6πρεπε νά είν'αι ή 'Εταιρία Έλλήνων Λογοτεχνών. Ή Έταιρία 
Έλλήνων Λογοτεχνών διέφυγε μέ πολλές άοριστίες, ύπεκφυγές άκόμη καί 
διαβλητικους ύπαινιγμούς νά πάρη θέσι σέ Ενα ζήτημα ήθικής, πνευματικής 
καί καλλιτεχνικης φύσεως. Ζήτημα, πού τήν βαρύνει ίδιαιτέρως λόγω τής 
εiδικfΊς σχέσεώς της μέ τήν μνιiμη τοϋ Γρυπάρη, τού όποίου είναι γενική 
κληρονόμος. 

Καί τό δικό μας συμπέρασμα ; Ή 'Εταιρία δεν κατόρθωσε, 
τελικά, νά φανεί άνωτέρα των ... ποσοστών της! 

* Ouαi τοίς άywνιζομένοις . . .  

Συνήγοροι των άμαρτιών, πού τό iδιο τό 'Εθνικό Θέατρο τίς 
στιγματίζει με τή σιωπή του, έμφανίστηκαν καί κάποια φύλλα 
πού χαρακτηρίζονται σάν "προοδευτικά", μά πού συχνά άπο
ρεί κανείς γιά τήν άντίληψη τfjς "προοδευτικότητας" πού 

. εχουν. Προσπερνοϋμε τό ήμερήσιο άπό τά φύλλα αύτά, πού 
φαίνεται πώς ή ά ρ ι σ τ ε  ρ ά τ ο υ  δ ε ν  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  τ ί 
π ο ι ε ί ή δ ε ξ ι ά τ ο υ, γιά νά σταθοϋμε σ' ενα, καλόβολο 
κατά τά άλλα, σχόλιο τοϋ "προοδευτικοϋ" περιοδικοϋ, πού 
γράφει : 

«Τό ζήτημα τ(iς μεταγραφής τών κειμένων τής άρχαίας τραγωδίας στή 
σημερινή ζωντανή γλίί>σσα τοϋ τόπου είναι άσφαλώς ένα σοβαρώτατο 
θέμα, καί 11 «'Επιθεώρηση Τέχνης» τό εθιξε ήδη άπό τό περασμένο 
καλοκαίρι στήν Ερευνά της γιά τήν άρχαία τραγωδία. Πραγματικά, oi 
μεταφράσεις που διαθέτουμε δέν είναι άπολύτως άλάνθαστες. Καi πάντα 
ύπάρχει, θεωρητικά τουλάχιστο, ή δυνατότητα νά γίνουν καλύτερες άπ' 
τίς ύπάρχουσες. Τό ζήτημα δμως δέν ε!ναι νά ύπογραμμίζεται άπλώς ή 
άνάγκη γιά Καλύτερες μεταφράσεις. Είναι νά ό π ά ρ ξ ο υ  ν, νά δοϋν 
τό φώς τής δημοσιότητας ο{ μεταφράσεις αότές, γιά νά γίνει ή άπα
ραίτητη σύγκριση μέ τίς i;δη γνωστές. Γιατί, άπ' δσο τουλάχιστο ξέ
ρουμε, ot μεταφράσεις, κυρίως τοΟ Γρυπάρη, είναι-παρά τiς άδυνα
μίες τους-οί καλύτερες πού διαθέτουμε &ς τώρα καi προπαντός οί 
θ ε α τ ρ ι κ ώ τ ε  ρ ε  ς. Εlναι λοιπόν άπαραίτητη ή σύγκριση, γιατί 
άλλοιcΟς μπορεί νά δημιουργηθεί ή έντύπωση, πώς ό τρόπος πού άντι
μετωπίζονται oi παλιές μεταφράσεις άπό όρισμένα έντυπα, καθώς κι ό 
θόρυβος που προκαλειται, άποκαλύπτουν λιγότερο τή διάθεση νά δοθεί 
ή σωστή λύση στό πρόβλημα καi περισσότερο τήν προσπάθεια νά 
έπιτευχθοuν ίδιοτελείς έπιδιώξεις. Καi κάτι άκόμα: Οί καλύτερες μετα
φράσεις δέν θά έπιβληθοϋν μέ τήν πολεμική, άλλά μέ τήν ποιότητά 
τους καi μόνο». 

Ούαί τοίς άγωνιζομένοις, λοιπόν! Τί χρειάζονται οί άγώνες, 
τί χρειάζονται οι πολεμικές, δταν αύτομάτως στόν κόσμο 
τοϋτο, τό καλύτερο άντικαθιστi'ί τό χειρότερο, τό ικανότερο 
άντικαθιστα τό άνικανότερο, τό εντιμο άντικαθιστα τό άνέντι
μο - κοντολογίς, δταν τό Καλό, φτάνει νά ύπάρχει, άντικα
θιστi'ί παντοϋ. τό Κακό, μέσα σ' ενα άέναο βρασμό αύτομάτων 
μεταστοιχειώσεων καi άντικαταστάσεων;· πάνω άπό τή φλόγα 
μιi'ίς άσβηστης άγάπης δλων γιά τό καλό, τό ύψηλό καί τό 
τέλειό; Τί νά σκεφτεί κανείς γιά τούς άφελείς πού, μέσα σ' 
εναν τέτοιο παραδεισιακό κόσμο, έξακολουθοϋν νά πιστεύουν, 
άμετανόητα, στήν άνάγκη άγώνων; Εlναι τόσο παράξενο, τόσο 
άκατανόητο, πού κάθε· πολεμική, κάθε άγώνας, νά κινδυνεύει 
νά φανεί προσπάθεια ... έπιτεύξεως ίδιοτελών έπιδιώξεων. 

* Έκτέλεση τών Κατηγόρων ! · 

Μέσα άπό τήν πολεμική των άπροσδόκητων συνηγόρων των 
άμαρτιών τοϋ Έθνικοϋ_, έκύλησαν καί μερικοί ύπαινιγμοί : 
Ή "προοδευτική" 'Εταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνών, μίλησε 
γιά "διαφανείς σκοπούς'"· κάποιοι "προοδευτικοί" νεαροί, 
που πετροβολοϋν τούς διαβάτες κρυμμένοι πίσω άπό τίς στfj
λες των ήρώων,' μιλάνε γιά κάποιους πού· θέλουν νά έπιβάλουν 

τίς δικές τους μεταφράσεις τό "προοδευτικό" περιοδικό πού 
προαναφέραμε, έκφράζει τούς φόβους, μήπως ή πολεμική φανεί 
προσπάθεια «ίδιοτελών έπιδιώξεων». "Ολα αύτά μαρτυροϋν 
πώς ή ... προοδευτική παράταξη δεν άναγνωρίζει δτι ύπάρχουν 
άλλα ζητήματα άπό τά ... προσωπικά καί μόνον! Οί άφελείς 
δμως φορείς τfjς "προοδευτικής" αύτfjς άντίληψης θά'πρεπε, 
πρiν θεωρήσουν τούς έαυτούς τους ύποχρεωμένους νά πάρουν 
τό λόγο γιά ενα τόσο ... προσωπικό ζήτημα, νά θέσουν στούς 
έαυτούς τους τά άκόλουθα έρωτήματα : 1 ον) Ποιός άπό· τούς 
συνεργάτες τοϋ "Θεάτρου", fj τούς όπωσδήποτε συνδεμένους 
μ' αύτό, παρουσίασε η έχει νά παρουσιάσει μεταφράσεις τοϋ 
Σοφοκλfj, γιά νά έπιδιώκει τήν έπιβολή τους σε βάρος των 
άποδόσεων τοϋ Γρυπάρη; 2ον) Τό αίτημα ένός Π α ν  ε λ λ η
ν ί ο υ  δ ι α γ ω ν ι σ μ ο ϋ  γ ι ά  τ ή ν  ά ν ά δ ε ι ξ η  τ ω ν  
κ α λ υ τ έ  ρ ω ν μ ε  τ α φ ρ ά σ ε  ω ν, π ο ύ τ ό "Θ έ α τ ρ ο" 
π ρ ο β ά λ λ ε ι σ ά ν «τ ή μ ό ν η 1 δ α ν ι κ ή κ α ί ά δ ι ά
β λ η τ η  λ ύ σ η», είναι ... ίδιοτελής έπιδίωξη; Καί 3ον) Με 
τί τελεσφορούν οί ίδιοτελείς έπιδιώξεις; Με τούς δημόσιους 
άγώνες, fj μέ τή σιωπή, τίς ύποχωρήσεις, τούς συμβιβασμούς, 
τή συναλλαγή καί τήν ύπεράσπιση των ένόχων ύποθέσεων; 
"Ολα αύτά τά λαμβάνει ύπ' δψιν τό "προοδευτικό" Δικαστήριο 
πρίν έκδώσει άπόφαση κι δχι - δπως συνηθίζει - μετά τήν 
έκτέλεση των ... κατηγόρων! ... 

* .. Ντοκουμέντα της ·Ασφάλειας"! 

Όλοι διάβασαν κι δλοι θαύμασαν τίς συγκλονιστικες σελίδες 
ά.πό τό 'Ημερολόγιο τοϋ Αίμίλιου Βεάκη, πού δημοσιεύτηκαν 
στό πρώτο τεϋχος τοϋ "Θεάτρου"."Ολοι-πλήν ένός συντά
κτου "προοδευτικfjς" έφημερίδος πού είδε "προδοσία". καί 
πού ή άνισόρροπη έπίθεσή του, δημοσιεύεται στή σελίδα 81 
τοϋ τεύχους τούτου. Συνεχίζοντας τήν έπίθεση τοϋ ήμερησίου 
οργάνου τfjς ίδιότυπης "προοδευτικfjς άντίληψης" τό προ
αναφερθεν "προοδευτικό" περιοδικό έδημοσίευσε τό άκόλου
θο σημείωμα, με τόν τίτλο «Ό διασυρμός τοϋ Βεάκη» : 

«ΕΙναι άπαράδεκτη καί καταδικάζεται άπό τόν πνευματικό καί καλ
λιτεχνικό κόσμο 11 ένέργεια ένός νέου θεατρικού περιοδικού πού έγκαι
νίασε τήν έκδοσή του διασύροντας τήν iερή μν11μη του μεγάλου μας 
Α{μιλίου Βεάκη. Τόσο τά «ντοκουμέντα της 'Ασφαλείας πού δημο
σίευσε καί μάλιστα χωρίς κανένα σχόλιό του, δσο καί προπάντων οί 
διαφημίσεις τού περιοδικού («πάρτε νά διαβάσετε πώς έκανε <(δήλωση 
ό Βεάκης»!) θέλουμε νά πιστεύουμε πώς ήταν ένα σφάλμα καί τίποτα 
περισσότερο. Σφάλμα, βέβαια, βαρύτατο γιατi τόν τελευταίο καιρό, οί 
πασίγνωστοι σκοταδιστικοi κύκλοι έχουν άρχίσει μιά συντονισμένη έπί
θεση, χρησιμοποιώντας δλα τά μέσα καί μέ χιτλερική θρασύτητα, γιά 
νά βεβηλώσουν τή μνήμη όλων έκείνων, πού μέ τό μεγάλο έργο καί τη 
ζωή τους, στάθηκαν σημαιοφόροι τών προοδευτικών δυνάμεων τού 
τόπου. Καλόπιστα ρωτάμε τό νέο θεατρικό περιοδικό: Δέ βρήκs τί
ποτ' άλλο νά πεί γιά τόν Αίμίλιο Βεάκη ; Κι' Civ έπί τέλους ήθελε νά 
στιγματίσει τους άδίστακτους διΟΟκτες τού πνεύματος καί τi)ς Τέχνης, 
γιατί άπέφυγε νά πάρει θέση, νά συνθέσει αύτό τό γεγονός μέ τόσα 
άλλα άναρίθμητα καi καθημερινά, πού δείχν9υν δτι ό φασισμός άπειλεί 
άσύδοτος κάθε άνθρώπινη συνείδηση, μέ συνεχείς έπιθέσεις, γιά νά 
έξαλειφθοuν καi τά τελευταία ύπολείμματα τής πνευματικής μας έλευ
θερίας; •Από όποια πλευρά καί νά έξεταστεί τό ζήτημα, δέν ί>πάρχει 
δικαιολογία. «Ύψηλη ποιότης ϋλης» γιά ενα όποιοδήποτε εντυπο, ση
μαίνει πρώτα - πρώτα ήθος πνευματικό». 

Τά κείμενα, δμως, τοϋ Βεάκη πού δημοσιεύτηκαν στό "Θέα
τρο", δύσκολα θά μπορούσαν νά χαρακτηρισθοϋν «Ντοκουμέν
τα τfjς"Ασφάλειας», γιά τόν άπλούστατο λόγο δτι ρητά καί 
μέ μεγάλα κεφαλαία, χαρακτηρίζονται στή δημοσίευσή τους : 
ΑΝΕΚΔΟΤΕΣ ΣΕΛΙΔΕΣ ΑΠΟ ΤΟ ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ ΤΟΥ 
ΑΙΜΙΛΙΟΥ ΒΕΑΚΗ. ".,Ενα περιοδικό, πού άσμενίζεται νά 
δίνει μαθήματα «πνευματικοϋ ijθους», πρώτα θά άπόδειχνε 
πώς ό τίτλος αύτός είναι ψευδής, κ' ϋστερα θά προχωροϋσε 
στόν προσφιλfj του χαρακτηρισμό : «Ντοκουμέντα τfjς Άσφά.
λέιας». 'Επειδή, δμως, είναι πιθανόν οί συντάκτες τοϋ "προο
δευτικοϋ" περιοδικοϋ νά μή γνωρίζουν τί σημαίνει ''Ημερολό
γιο", θά πρέπει ίσως νά προστεθοϋν γι' αύτούς- δχι βέβαια 
γιά τούς άναγνώστες τοϋ "Θεάτρου" - μερικες διευκρινίσεις : 
Τό Ήμ ε ρ ο  λ ό γ ι ο  τοϋ Αiμίλιου Βεάκη, 1) βρίσκεται στά χέ
ρια των παιδιών του καί κληρονόμων του, 2) προορίζεται νά 
δημοσιευτεί, σύντομα, όλόκληρο, 3) δτι άπ' αύτό, δπως καί άπό 
τό καλοδουλεμένο ϋφος του, συνάγεται πώς ό άείμνηστος Βεά
κης τό εγραφε γιά νά δημοσιευτεί σάν αύτοβιογραφία του, 4) 
δτι άπό τούς πλησιέστερους συγγενείς καί κληρονόμους του 
παραδόθηκαν στή διεύθυνση τοϋ "Θεάτρου" άποσπάσματά του 
γιά δημοσίευση. Με τήν δημοσίευση, έπομένως, όρισμένων 
σελίδων του, τό "Θέατρο", ούτε "διέσυρε" τή μνήμη τοϋ Βεά
κη, οuτε παραβίασε τή θέληση τοϋ μεγάλου νεκροϋ, γιά νά 
χρειάζεται τώρα ύπερασπιστες τfjς μνήμης του τόσο άδέ-
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ξιους, ωστε νά χαρακτηρίζουν τiς σελίδες μέ τό άδυσώπητο 
'Κατηγορώ' έναντίον τών διωκτών του, σάν ... «ντοκουμέντα 
της 'Ασφάλειας» ... 

* Καλοπιστίες . .. 

Στό παραπάνω σημείωμά του, τό "προοδευτικό" περιοδικό, 
διατυπώνει όρισμένα «καλόπιστα» έρωτήματα, καi δέν θ' 
άρνηθουμε σ' αύτά τήν άπάντησή μας: 
lον Κα λ ό π ι σ τ ο  έ ρ ώ τ η μ α: «Δέν βpήκε (τό "Θέα
τρο") τίποτ' άλλο νά πεί γιά τόν Αίμίλιο Βεάκη;» 
Jη Κα λ ό π ι σ τ η  ά π ά ν  τ η  σ η : Τό "Θέατρο" δέν 
«είπε» τίποτα γιά τόν Βεάκη, άλλά άφησε τόν i:διο νά μιλήσει. 
Έτσι, δσο «καλόπιστη» καi νά'ναι ή έρώτηση, δέν παύει νά 
είναι άνόητη. Άν πάλι ή έρώτηση έννοεί: «Δέν βρήκε τίποτε 
άλλο τό "Θέατρο" νά δημοσιεύσει άπό τό Ήμ ε ρ ο  λ ό γ ι_ο 
τ ο υ Β ε ά κ η, παρά τήν έξομολόγησή του γιά τό πώς έξα
ναγκάστηκε νά ύπογράψει αύτό η έκείνο τό εγγραφο;», άπαν
τουμε πώς βρήκε καi πώς δημοσίευσε: Βρήκε καi δημοσίευσε 
ώραίες σελίδες γιά τά πρώτα του φτερουγίσματα πρός την 
Τέχνη («'Από τό ξυλάδικο του θείου στά σανίδια τής Σκη
νής»), άκόμα ώραιότερες γιά τούς πρώτους συγκλονισμούς πού 
σφυρηλατούσαν την ώριμότητα καi τη σοβαρότητα τής καλ
λιτεχνικής του συνείδησης («"Οτι έν πυρi δοκιμάζεται χρυσός, 
καi Άνθρωπος έν καμίνφ ταπεινώσεως»), βρήκε άκόμα καί 
δημοσίευσε μιά ύπερήφανη δήλωση του Δημοκρατισμου καi 
Άνθρωπισμου του («Πρός τόν Άνακριτήν παρά τφ Γ Άστυ
νομικφ Τμήματι»). Τί άλλο άκόμη νά δημοσίευε ενα τευχος; 
'Ολόκληρο μήπως τό 'Ημερολόγιο; Μακάρι ... 
2ον Κ α λ ό  π ι σ τ ο έ ρ ώ τ η  μ α: «Κι aν έπιτέλους f]θελε 
νά στιγματίσει τούς άδίστακτους διώκτες του πνεύματος καi 
τής Τέχνης, γιατί άπέφυγε νά πάρει θέση, νά συνθέσει αύτό 
τό γεγονός μέ τόσα άλλα άναρίθμητα, καθημερινά, κλπ. κλπ. 
2η Κα λ ό π ι σ τ η  ά π ά ν  τ η  σ η: Μέ την πεποίθηση πώς 
άπευθύνεται σ' άνθρώπους πού ξέρουν τουλάχιστον άνά
γνωση, τό "Θέατρο" σχολίασε τά δημοσιευόμενα κείμενα μέ 
τούς τίτλους: «Μιά ενδοξη καλλιτεχνικη σταδιοδρομία: 
Πώς την άρχισε καi π ώ ς  τ η ν  τ έ"λ ε ι ω σ α ν  ... »Άν τώρα, 
άλλα περιοδικά, νομίζοντας πώς άπευθύνονται σέ μη άπογα
λακτισμένα άκόμη νήπια, θεωρουν χρέος τους νά καταπνί
γουν τη Μεγάλη Φωνη μέ κατακλυσμούς σχολιασμών, έκεί 
πού δέν χρειάζονται σχόλια, καλά θά κάνουν νά έξακολουθή
σουν· μά τό νά θεωρουν τόν έαυτό τους πρότυπο καί ν' άπαι
τουν τό ίδιο κι άπ' τούς άλλους, πάει πολύ, μά την άλήθεια ... 

* 
·ολοκληρώνει τη μορφή του 

'Ιδιαίτερα άπεχθης γιά τό "Θέατρο" είναι καί ή άπλη ύπό
μνηση τών «σκοταδιστικών κύκλων, πού εχουν άρχίσει μιά συν
τονισμένη έπίθεση γιά νά βεβηλώσουν τη μνήμη δλων έκεί
νων πού μέ τό μεγάλο εργο καi τη ζωή τους στάθηκαν σημαιο-
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φόροι τών προοδευτικών δυνάμεων του τόπου». Δέν γνωρί
ζουμε ποιούς σκοταδιστικούς κύκλους έννοεί - γιατί άπό καμ
μιά παράταξη δέν λείπουν - καi ποιά συγκεκριμένη έπίθεση 
εχει στό νου του. Μπορουμε, -Ομως, νά βεβαιώσουμε τό 
εύαίσ.θητο περιοδικό. πού άπό μίσος πρός τόν «σκοταδισμό» 
καi άγάπη πρός τόν «φωτισμό», σπεύδει νά μιλήσει γιά «ντο
κουμέντα τής 'Ασφάλειας», δτι τίποτε δέν στηλιτεύει τό σκο
ταδισμό καi τούς έργάτες του, δσο σελίδες σάν αύτές του 'Η
μερολογίου του Βεάκη, δπου ενας μεγάλος καλλιτέχνης καταγ
γέλει "έκ βαθέων" τόν στραγγαλισμό τής συνείδησής του 
άπό τά δργανα του ταξικοπολιτικοϋ φανατισμοϋ, καi μάλιστα 
ο ν  ο μ α σ τ ι κ ά  άναφέροντάς τα. Λίγο πρίν πέρασε άπό τίς 
Σκηνές τό άνάλογο δράμα ένός τιτάνα τής 'Επιστήμης, κ' οί 
θεατές κι άναγνώστες του Μ πρέχτ δέν αίσθάνθηκαν πώς σκο
πός του εργου ήταν νά συκοφαντήσει τη μνήμη του Γαλι
λαίου. Ή άξία κάθε έργου, δπου ύπάρχει, μεταφράζεται σ' 
άνθρωπιστικη άξία, καi τό "Θέατρο", δημοσιεύοντας την έξο
μολόγηση του Βεάκη «Είμαι Δημοκράτης καί 'Ανθρωπι
στής», πιστεύει πώς συνέβαλε στήν όλοκλήρωση της iδανί
κfjς του εiκόνας. 

* Μια για πάντα. 

Καί γιά νά τελειώνουμε: Τό "Θέατρο" δέν είναι όργανο κα
νενός, οuτε άτόμου, ούτε όμάδας, ούτε "πολιτικής γραμμής", 
καί, πολύ περισσότερο, πολιτικής γραμμής του μηνός, της 
ήμέρας, της ι'.Ιιρας, της στιγμής ... 'Εννοεί νά ύπηρετήσει τό 
Θέατρο έξω άπό συμφέροντα καί κομματισμούς, έξω άπό τούς 
έφιάλτες πού κατακομματιάζουν τiς δυνάμεις του έθνους. 
'Ανοίγει τίς στήλες του σ' δλους, καi φίλους κ' έχθρούς, άρκεί 
οί στόχοι τους νά είναι ύψηλοί, άρκεί νά συμβάλλουν στη 
διαμόρφωση μιδ.ς θεατρικής συνείδησης, άρκεί ν' άποβλέπουν 

· στην άνύψωση της στάθμης του Θεάτρου. Τά όργανωμένα 
συμφέροντα πού καταδικάζουν τό Θέατρο σέ μαρασμό, οί 
συνήθειες πού κάνουν τίς συνειδήσεις νά λιμνάζουν, ό τυχο
διωκτισμός τών άνικάνων ν' άνταποκριθουν στην άποστολη 
πού έταξαν στόν έαυτό τους, δλα αύτά έπιβάλλουν σκληρό 
καί άδυσώπητο άγώνα. Τόν άγώνα αύτόν τό "Θέατρο" τόν άνέ
λαβε; γιά δσο φτάνουν οί δυνάμεις του, μέ βαρειά την καρδιά, 
τόν διεξάγει δμως μέ την τιμιότητα πού, aν ύπfjρχε στούς 
άντιπάλους του, θά περίττευε κάθε άγώνας. Δέν έχει την άφέ
λεια νά πιστεύει πώς ή εκδοσή του άποτελεί τό σωτήριο φάρ
μακο καi πώς ή έμφάνισή του θά διασκορπίσει τά πονηρά 
πνεύματα άπό τη μιά στιγμη στην άλλη. Θέλει νά "συμπαρα
σταθεί δσους έπιθυμουν νά συμβάλουν στην άνύψωση του 
πολιτιστικου έπιπέδου της χώρας, καi στενότερα, δσους θά 
f]θελαν την άνάπτυξη του Θεάτρου μας, σάν κύριου παρά
γοντα της άνύψωσης του πολιτιστικοϋ έπιπέδου. Κρατά άπό 
τώρα, άναφαίρετο τίτλο, δτι σέ καλύτερα χρόνια, πού κάποτε 
θά'ρθουν, θά συμπεριληφθεί στiς τίμιες προσπάθειες μιδ.ς 
έποχής πο� πολύ έχει άνάγκη άπό τίμιες προσπάθειες
πολύ, περισσότερο άπό κάθε τι άλλο. 


